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BACKGROUND

Language is a system of conventional spoken,
manual, or written symbols by means of which
human beings, as members of a social group and
participants in its culture to express. There are so
many people who speak in more than one language
.They use more than one language in
communication even in the same topic, context or
person. Sometimes the languages are mixed or they
are switched to another language in their speech or
communication. The purpose of this research is to
find out the dominant type and reason used by
Nicole Zefanya on her interviews. In the interview,
is speaking naturally without any scripts. She often
switches o mixes her language from English to
Indonesia and Indonesian to English with
spontaneously when speaking or expalaining about
somethina.

FRAMEWORK OF THE
THEORIES

- Sociolinguistics

- Bilingualism

- Definition of Code
Switching

- Types of Code
Switching

- Definition of Code
Mixing

- Types of Code Mixing

- Reasons of Code
Switching and Code
Mixing

METHOD OF THE RESEARCH

Theory of switching and mixing types proposed by
Hoffman (1991:112) and theory of reasons for
switching and mixing by Hoffman (1911:116) and
Saville-Troike (1986:69), are selected the writer’s
analysis on code switching and code mixing used by
Nicole zefanya on her interviews.

RESULT OF THE
RESEARCH

The writer found that there are
types and the reasons Nicole
Zefanya used code switching
and code mixing on her
interviews. The type she often
use is intra sentential code
mixing. The reason she often
use is talking about particular
topic. She uses those type and
reason on her interview because
she wants the audiances in
Indonesia and every country
understand what she talking
about.
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PRESENTATION SLIDES

CODE SWITCHING AND CODE MIXING USED BY NICOLE ZEFANYA ON HER INTERVIEWS.

Term Paper — 2015130063 Desya Aryadi

BACKGROUND

o BACKGROUND OF THE PROBLEM
o IDENTIFICATION OF THE PROBLEM
o OBJECTIVE OF THE RESEARCH

o METHODS OF THE RESEARCH
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THEORIES

o Hoffman (1991:112) about the types of code switching and code
mixing

oHoffman (1991:116) and Saville-Troike (1989:69) about the reasons
of code switching and code mixing

FINDINGS AND DISCUSSION

TYPES OF CODE SWITCHING AND CODE MIXING

REASON DO CODE SWITCHING AND CODE MIXING
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PERSONAL PROFILE

Place, Date of Birth : Jakarta, 05 January
1997

Gender : Female

Nationality : Indonesia

Marital Status : Single

WORK EXPERIENCE
High School Teacher

- SMP MUTIARA 02 JAKARTA UTARA. ENGLISH
TEACHER.

CONTACT INFORMATION

Address: JI. Budi Mulia RT1I/RW10  Email:
No.7 Pademangan Barat, Jakarta desya05aryadi@gmail.com
Utara. 14420

LANGUAGES AND SKILLS

« Proficient in English
(oral and written)

+ Excellent oral and written
communication skills

+ Able to operate Ms. Office and Ms. Excel

EDUCATION BACKGROUND

2002 - 2009 SDN 06 Jakarta

2010 - 2012 SMPN 34 Jakarta
2013 - 2015 SMK Hang Tuah 1 Jakarta
2015 - Present Darma Persada University

Phone Number: 0856-1114-403
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	The switch occurs between a clause or sentences boundary where each clause or sentence is in one language or the other. For example an adult Spanish-English bilingual:
	Tenia zapatos blancos, un poco, they were off-white, you know.” Silva-Corvalan (1982:181).
	b) Emblematic switching
	In this kind of code switching, tags, exclamation and certain set phrases in one language are inserted into an utterance otherwise in another, as when a Panjabi/English says:
	“It’s a nice day, hana?” (hai n? isn’t it).
	Another example is when an adult Spanish-American English says:
	“...Oh! Ay! It was embarrassing! It was very nice, though, but I was embarrassed!” Hoffman (1991:112).
	c) Establishing continuity with the previous speaker
	This kind of code switching occurs to continue the utterance of the previous speaker, as when one Indonesian speaker speaks in English and then the other speaker tries to respond in English also. Yet, that speaker can also switch again to Indonesian L...
	A: I can’t believe that he got a girlfriend..
	B: Really? I just heard that from you. Aku kira sama kamu..
	2.5 Definition of Code Mixing

